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Annomayus: CTaTbsl MOCBSIIEHA HCCIEIOBAHUIO JIEKCHYECKUX 3aMMCTBOBAHHI B
MOPTYTAJIOS3BIYHBIX COYMHEHHUSAX MOpTyTanbckoro aBTopa XVI B. ®depuana ne Onu-
Beiippl. OO0BexkTamMu u3yueHus spiustorcs «Grammatica da lingoagem portuguesay»
(«I"'pamMaTHKa IOPTYTadbCKOTO s3bIKaY), «Arte da guerra do mar» («MckyccTBO BOHHEI
Ha Mope»), «Viagem do Ferndo de Magalhdes» («IlyremectBue depuana ae Marei-
naHay), «Liuro da fabrica das naos» («KHuTa 0 cTpouTennpcTBe Kopabmieii»). Paccma-
TpuBaeTcs Touka 3penus @. ne Onueipsl Ha MPoOIEMY JTEKCHUECKUX 3aMMCTBOBAHHM
B COIIOCTABJICHUH C BOKAOYISIPOM HCCIECTYEMBIX MPOU3BEACHUH. METOOM CIIJIONITHON
BBEIOOPKH OBLITH BBISIBICHBI TPYIIIBI CIIOB CIIENYIOMEH STUMOIOTUN: NCKOHHAS JIEKCHUKA,
PEUU3MBbIL, TATUHU3MBI, TepMaHU3MBI, apaOHU3Mbl, HCTIAHU3MBI, 9K30TH3MBbl, HHTEpHAIIH-
oHanu3Mbl. KpoMme Toro, cjoBapHbBIN COCTaB BCEX YKA3aHHBIX ATUMOJIOTMYECKUX T'PYIIIT
OBLIT TPOAHATU3UPOBAH C TOUYKHU 3PEHUS CEMaHTUUECKON JUCTPUOYIIHH.
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Abstract: The article analizes the problem loan words in the Portuguese-written works
by the Portuguese philologist of 16" century F. de Oliveira. The material of investiga-
tion are “Grammatica da lingoagem portuguesa” (“Grammar of Portuguese Language™),
“Arte da guerra do mar” (“Treatise of Sea Warfare”), “Viagem do Ferndo de Magalhaes”
(“Voyage of Ferndo de Magalhdes™), “Liuro da fabrica das naos” (“Book of Shipbuil-
ding”). The author of this article studies the F. de Oliveira’s point of view on loan words
and compares its with the vocabulary of investigated works. The word groups of diffe-
rent etymology are discovered with the method of total selection: aboriginal vocabulary,
Graecisms, Latinisms, Germanisms, Arabisms, Gallicisms, Hispanisms, Exotisms, In-
ternationalisms. The vocabulary of all investigated word groups is also analyzed with the
method of semantic distribution.
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Bunnslii npeacrasutens nopryrainsckoro Bospoxaenus ®epuan ne Onuselipa sB-
JSIETCSL aBTOPOM psijia BECbMa 3HAUYMMBIX M WHTEPECHBIX B JIMHTBUCTUYECCKOM ILTAHE
npousBenenuii. 1o «Grammatica da lingoagem portuguela»' («I'paMmmarnka mopry-
rajibCKOTO s3bIKa», 1536), «Arte da guerra do mar»? («MckyccTBO BOWHBI Ha MOpe»,
1555), «Viagem do Ferndo de Magalhaes»® («IlyremectBue @eprana ae Marenanay,
1555), «Liuro da fabrica das naos»* («kKuura o ctpoutenbctBe kopabieii», 1580).

Ero «Grammatica...» — 3TO NepBbIi ONBIT TPAMMaTHYECKOTO OMMCAHUS TOPTYTallb-
CKOTO si3bIKa. [IprMedarenbHO, 4TO 3TOT IMHTBUCTHYECKUI TpakTaT ObUT HAIMCAH HE Ha
JIATUHCKOM, a Ha IOPTYTaJIbCKOM SI3bIKE. B 3TOM Tpy/e 3HaunuTEIbHOE MECTO 3aHUMACT
paccMOTpeHHe MOPTYTalbCKOM JEKCUKHU (IECATh U3 MATUICCATH IJIaB), KOTOPOE aBTOP
MPOBOJIUT TI0 HECKOJIBKUM KPHTEPHUSM, BBIACISSL, TAKUM 00pa30oM, HECKOJBKO TPYII
CJIOB: UCKOHHAs JICKCHKA, 3aMMCTBOBAHUS, WHTEPHAIMOHAIN3MBI, apXanu3Mbl, HEOJIO-
TU3MBI, 00IIeyNoTpeOuTeIbHAs JIEKCUKA, CIIOBAa C IPSIMBIM 3HAYEHUEM, CJIOBA C Tepe-
HOCHBIM 3HaYCHHEM. 3/1€Ch MBI PACCMOTPHUM TOJIBKO TPYIITY 3aUMCTBOBAHHBIX CJIOB.

[Ton 3aMMCTBOBaHUSMHU, KOTOpPHIE TPAMMATUCT HA3bIBACT «UYXKBIMH CIIOBaAMU»
(digdes alheas), oH mOHMMAaET CIIOBA, B3ATHIE B TOPTYTAIbCKUI SA3BIK U3 IPYTHX S3BIKOB
10 KaKOH-TO HeOOXOIMMOCTH, 00bIvato, ynorpebieHuto B pemecie: «As di¢des alheas
(2o aqllas q doutras linguas tragem a nolla por algiia necefliad’ d’ coltume trato arte»
[Ol., Gram., C vj v.]. OnuBeiipa k1acCuUIUPYET 3aNMCTBOBAHUS 10 STUMOJIOTUIECKO-
MY TPHUHIIMITY, BBIICIISS TPEIU3MBbI, JIATHHU3MBI, TaJUTHIIM3MbI, HCIIAHU3MBbI, apa0U3MBbI:
«E ndo [o latinos (vocabolos. — C.A4.) mas gregos / arabigos / caltelhanos. Frangeles»
[Ol., Gram., C v r.] — «/ He Tonbko natuHCKHE (ciioBa. — C.A.), HO Tpedeckue, apad-
CKHe, KACTHIIbCKHE, (PpaHITy3CKUe).

Jlpyroii npyuHIUI BBISBICHUS 3aMMCTBOBAaHUN — XPOHOJIOTMYECKUH. DTO SBCTBYET
13 MpU3HAHUS aBTOPA, YTO 3aMMCTBOBAHMSI €CTh B UCKOHHOM Jiekcuke (nollas di¢cdes) u
Heonoruzmax (di¢des nouas): «nollas digdes [Ao aquellas que nagerdo atre nos ou (3o ja
tam antigas que nao [abemos [e vierdo de fora» [Ol., Gram., C v v.] — «Hamu cioBa —
3TO T€, KOTOPBIE POIWIIMCH CPENIN HAC WUITH SIBIITIOTCS YK€ TAKUMHU CTapbIMH, YTO MBI HE
3HaeM, IPUIILTH JIK OHU M3BHE», «mas por€ [e achalemos hiia coula noua € nofla terra bé
lhe podiamos dar nome nouo bufcado e fingindo vo3 nouax» [Ol., Gram., D ij r.] — «HO
€CJIM MBI HaliJIeM HOBYIO BEI[b B HAIIEH 3eMJIe, TO MBI MOXEM JIaTh HOBOE Ha3BaHMHE,
WIlla WK MPUAYMBIBas HOBOe cioBo», «E arcabuj3 ha [ete ou oytanos pouco mais ou
menos que ver ter a elta terra com [eu nome dantes nunca conhegido nella» [Ol., Gram.,
Cvjv.] —«M apxeby3 nosiBusics Ha 3Toit 3emuie (B [lopryranuu. — C.4.) ceMb Uiau BO-
CeMb JIET Ha3aJ] C 3TUM Ha3BaHUEM, KOTOPOE 10 TOTO HUKOT/Ia He ObUIO U3BECTHO B HE
(B [Mopryranuu. — C.4.)».

Onnako 06a mpuHITUIIAa (0COOEHHO BTOPOI) HE HAXOAT MOCIIEI0BATEILHOTO MMPUMeE-
HeHus. OnuBeipa He MPUBOIUT OOLIMPHBIE CIIUCKHM TAKUX CIIOB, HE YKa3bIBaeT, KOTJa
TO WJIM MHOE CIIOBO TOTAJIO0 B MOPTYTaIbCKHUMA S3BIK, XOTS U TOBOPHUT, YTO Ha3HAYCHUE
rpaMMaTHK{ — 3HaTh, OTKY/a, KOTJA, 3a4eM B MOPTYTajbCKUW S3BIK MPUILIA T€ WU
WHBIE CJIOBA U KaK OHM OBl 00pa30BaHbl: «a gramatica manda [aber donde / quando /

' Grammatica da lingoagem portuguefa / [Ferndo Doliveira]. Em Lixboa: e[m] cala d’Germao Galharde.
27 laneyro 1536.

2 Arte da guerra do mar / nouamente elcrita per Fernando Oliueyra... Em Coimbra: Iohdo Aluerez [sic]
4 Tulho 1555. [4], 9-80 f.

3 Ferdinandi Oliveri de Sancta Columba [1507-85] opera duo: Ars nautica, autographa. Viagem de Fernao
de Magalhaes, [ecundum narrationem cuiufdam focii et fuppletus ex aliis fontibus, lufitanice. XVI [1555].
* Liuro da fabrica das naos / [...] compofto de nouo p[e]llo licenciado Fernando Oliueyra [Ca. 1580].
[3] f., [164] p., enc.: papel, il.
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porq e como fordo feytas (digdes. — C.4.)» [OL., Gram., C v v.] — «rpaMMaTHKa TI0py-
4yaeT 3HaTh, OTKYJa, KOT/aa, 3a4eM M Kak oHH (cioBa. — C.A4.) 6putn o6pa3zoBanby. OH
IPUBOIMT TOJBKO HEKOTOPBIC MPUMEpHI: picote B 3HaueHuu burel (rpyOas mepctsHas
TKaHb), alquicé (omexaa y MOPHCKOB Haroo0ue miaiia), arcabuz (apkedys3, pa3HOBH/I-
HoCcTh apOanera) [Ol., Gram., C vj v.]. [{ns onpenenenuss STUMOJIOTHN 3aUMCTBOBAHUM,
UMEIONIMXCS B MPOU3BEICHUSAX ITOTO TMOPTYTraIbCKOTO aBTOPA, MbI UCIOJIB30BAIH PSJI
JeKCUKOrpauueCcKUX UCTOYHUKOB, YKa3aHHBIX B Oubmuorpaduu.

['peru3mel comepxkaTcs B HECKOJBKHUX CeMaHTHYeCKuX moisx. B «Grammatica...»
K JIEKCEMaM T'PEYeCKOr0 MPOUCXOKIEHUSI OTHOCSITCS MHOTHE CJIOBA U3 OONACTH SI3bIKA:

— ortografia (opdorpadus) [Ol., Gram., A ij r., A viij v., B vj v., C iiij v., D v.];
— analogia (amamorus) [Ol., Gram., Aijr., Ciijjr., Diijjr., Dvjr, Evr];
— etimologia (atumonorus) [Ol., Gram., Aijr.,Avjr, Ciiijr.,Cvv,Cvjv.,Cvjr, Diiijjr.];

— ditongo (mu¢ronr) [Ol., Gram., Bvjr., B vijv.,, Bvijr., Bviijv.,, Bviijr,Cijv., Cvijv. E
r, Eijv, Eijr, Eiijv.];

—silaba (cnor) [Ol.,, Gram., Bijr.,Biijr, Bvjv,Bvjr,Bvijv,Bvijr, Bviijr., Cr., Cij
v.,,Cijr,Ciijv,Ciijr., Ciiijjv., Ciiijr., Cvjr.,, Cvijv., Dviijr., Eiijjr.];

— monosilabos (omHOCNTOXHBIE cioBa) [Ol., Gram., D viij r.];

— encletica (3uknuTnka) [Ol., Gram., C ij r.];

— tema (Tema, ucxogasas ¢popma ciosa) [Ol., Gram., C iiij v.[;

— caracteres (OykBbI) [Ol., Gram., A vj v.].

MHoro rpeuusMoB COAEPKUTCS B COYMHEHUsAX O Mope. B rpymnme ciioB, Ha3biBato-
KX JIFOEH, 3aHATHIX B MOPCKOM JIeJI€, €CTh TOJILKO OJUH rpeiu3M — piloto (jtorvan)!,
KOTOPBIY IPHUILIET B HOPTyrajlbckuil uepes uranbsHckuil [Canpeixkuna 2007: 60]. Cpenu
Ha3BaHUU TUIIOB IUIABATEJIbHBIX CPEJCTB Mbl BUJUM TaKHE CJIOBA, KaK:

— nau (kopabnp) [OL, Arte, f. Ixiiij; OlL., Viagem, f. 241 r.,, 242 v., 244 v., 244 1., 245 v.,
246 v.,246 1., 247 v., 247 1., 248 v., 250 1., 251 1., 254 v., 254 1., 255 v.; Ol., Liuro, p. 3, 4,
14, 15, 37, 48, 51, 63, 69, 70, 71, 72, 74, 75, 76, 77, 78, 81, 83, 86, 88, 89, 101, 110, 117,
119, 124, 128, 133, 138, 142, 145, 150, 155, 156, 158, 159];

— barco (0apk) [Ol., Arte, f. Ixvij; Ol., Viagem, f. 246 r.; Ol., Liuro, p. 46, 61, 65, 153, 161];
— thalamego (cynHo ¢ karoramu) [Ol., Liuro, p. 67, 120];

— monostega (omHonamyoHnoe cyaHo) [Ol., Liuro, p. 132];

— distega (nByxmanyonoe cynuo) [Ol., Liuro, p. 132];

— tristega (TpexnanyoHoe cyaHo) [Ol., Liuro, p. 131, 132];

— polistega (mHOTOMANTYOHOE cynHO) [Ol., Liuro, p. 132].

K cemaHTHUECKOMY TOJIFO «PAa3HOBUIHOCTH JIPEBECHHBD» OTHOCATCS cedro (Kemp)
[Ol., Arte, f. xxj, xxij; Ol., Liuro, p. 20, 23, 137], acipreste (kunapuc) [Ol., Arte, f.

! piloto [OL., Arte, f. xliij, xliiij, xIv; OL., Viagem, f. 244 v., 244 1., 248 v., 251 r., 253 1.; OL., Liuro, p. 53,
147, 159].
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xxij; Ol., Liuro, p. 20, 22, 33]. I'/peuu3mMoM SIBISIETCS TaKXKe OpYAUE I HaBUTAIlUU
escalmo (masnka, yKJIrounHa, KOTOPYIO MCIOJB3YIOT Kak Becio u aisa abopaaxa) [Ol.,
Arte, f. xlviij]. [IpousBoaHoe oT 3Toro cioBa entrescalmo (paccTosHue MexAy Bec-
namu) [OL., Arte, f. xliiij] MoxeT ObITh KBAIM(DUIHUPOBAHO KAK YACTHYHBIA TPEIH3M
(matmHOTpEH3M).
I’permmamamMu Takke SBISIOTCS JIEKCEMbl, 0003HAYAIONINE PA3HOTO PoAa U Ha3Haye-

HUS IPUCTIOCOOICHNS U PACXOAHBIE MaTepPHAaIbI:

— ancora (sxops) [Ol., Arte, f. Ixiiij, Ixxij, Ixxx; Ol., Viagem, f. 243 r., 254 r.; Ol., Liuro,

p. 60];

— bomba (nacoc) [OL., Arte, f. xxxviij, xlviij; Ol., Liuro, p. 60, 61];

— seringa (pa3HoBuaHOCTH Hacoca) [Ol., Liuro, p. 61];

— rezina (apeBecnas cmoina) [Ol., Arte, f. xx, xxj; Ol., Liuro, p. 41];

— cobre (menp) [Ol., Arte, f. xx, xlix; Ol., Liuro, p. 37, 41];

— corda (BepeBka) [OLl., Arte, f. xxvj, xxx; OL, Liuro, p. 39, 42, 43, 93, 105, 130, 146, 164];
— rombo (TutacTeIphb 18 331Ky npodounsl) [Ol., Liuro, p. 111, 120];

— estopa (maxns) [Ol., Arte, f. xix, xx; Ol., Liuro, p. 5, 36, 38, 39, 40, 42, 137, 139, 141].

HNuorna rpenn3Mom sBISIETCS HE BCE CJIOBO, a JIMIIh €r0 4acTh: semiuogal (moiy-
rmacubplid) [Ol., Gram., A vij r., B iij ., B vij v., C ij v.]. 31ech Takxke MOXHO TOBOPHUTH
0 YaCTUYHOM IpenusMe (rpeKoIaTUHU3ME).

Crnenyromuii cioi 3aMMCTBOBaHUH COCTABIISIOT CJI0BA JATUHCKOTO IIPOUCX0XKICHHUS.
[Mopryranbckuii aBTOp KOHCTaTUPYET, UTO MOPTYTabLbl CUIBLHO MOAPAKAIOT APEBHUM
puUMIIsIHaM U OepyT y HHUX CIIOBa, HE coo0pa3ysach ¢ TeM, HEOOXOAUMEBI JTU OHU B IOP-
TYyTallbCcKOM si3bIke: «Mas nos [omos tdo grades bogios dos latinos q tomamos [uas
coulas [em muito [entir dellas nto nos [@o negellarias» [Ol., Gram., B iiij r.]. Ho B
JPyTOM Maccaxe OoH (PaKkTHUECKH OMpPABIbIBACT TAKYIO MPAKTHKY, ONUPAsICh HA aBTOPH-
TET YacTO IIUTHPYEMOTO MM M3BECTHOTO JpEBHEPHMCKOro ¢uionora KBuHTHIIINAHA.
Pumckuii rpaMmaruk, Kak nepeaaet ero ciosa OnuBelipa, mpu3HaBal TO, YTO PUMIISTHE
caMu Opajii CJIOBa M3 IPYTUX S3BIKOB, KOT/Ia MM HE JocTaBaiio cBoux: «Quintiliano no
primeyro liuro confella q os latinos vlaudo de vocabolos empreftados quado lhos feus
faltaudo» [Ol., Gram., C v r.].

JlatnHU3MBI, TTOZOOHO Tpenu3MaM, 00pa3yIOT HECKOJIbKO CEMAaHTHYECKHX IOJICH.
B «Grammatica...» K 7aTUHU3MaM U3 00JIACTH JIMHTBUCTUKU OTHOCSTCS:

— artigo (aprukip) [Ol., Gram., B viij v., B viij r., C iiij r., D vij ., D viij r.];

— lingua (s13b1k) [Ol., Gram., A 1., Aij v., Aiij v., Aidiij 1., Av v, Avj V., Avij v.,, Avij ., A viij
v,Aviijjr,Bv,Br,Bijv,Bijv,Bvijjr,Biijjr, Bvv,Bvr,Bvjv,Bvjr,Bvijr, B
viijv.,, Bvijjr,Cv.,,Cijv,,Cijr,Cvv,Cvr,Cvijv,Cviijv,Cvijjr, Diijjv., Diij r.,
Dvv,Dvr,Dvjr,Dvijv,Dvijr, Ev,Eijv,Eiijjv, Evr,Evjv,Evjr];

— adjectivo (mpunararensuoe) [Ol., Gram., Diiijjr., Er., Eijjv.,, Eiijj v, Evr.];

— advérbio (mapeune) [Ol., Gram., Bijr,Cvijr, Evr, Evjv.];

— conjungdo (cow3) [Ol., Gram., C vijr., E vj v.];
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— figura (mauepranue Oyksbl) [Ol., Gram., Aiij v., Avj v.,, Avijr, Bv, Bijv, Bij r, Biijj
v.,, Dvjv.];

— interjei¢des (Mexxaomerus) [Ol., Gram., B ij r., B iiij v.];

— interposi¢do (BctaBka 3Byka) [Ol., Gram., B v r., B vij r.];

— interposicao (B COBpeMEHHOW TpaMMaTHYECKON TEPMHUHOJIOTHH B JAHHOM CITydae UCIIOJb-
3yeTCsl TPEIU3M METOKIIN3a, TOCTAaHOBKA OOBEKTHBIX (DOPM MECTOMMEHHS BHYTPH TJIAroJa)
[OL., Gram., D viij r.];

— preposic¢do (npemor) [Ol., Gram., D viij r., E vj v.];

— letra (6yxBa, 3Byk) [Ol., Gram., A vijr., Aviijjv.,, Aviijjr., Bv., Br, Bijv,Bijr., Biijv,
Bijjr,Biiijv,Bvv,Bvjv,Bvjr,Bvijv,Bvijr,Bviijjr.,, Cv,,Cr,Cijv,Ciijjr., C
vijr.,, Cviijjr.,, Dv.,, Dviijv,, Ev, Eijv., Eijr, Eijjv, Eijjr, E iiij v., E iiij r.];

— voz (3ByK, ciioBo) [Ol., Gram., Aiijr., Avjv., Avjr,Avijv,Avijr,Aviijjv, B v, Bij
r., Bijjv,Biijv,Bvr,Bvjv,Bvjr,Bvijv,Bviijjr,Cv,Cr,Civ,Ciijr, Cvijr,
Dijr,Diijr, Diiijv.,, Diiijr., Dvv., Dvr, Dvijr, D viijr, E iij ., E iiij v., E iiij r.; OL,
Arte, f. Ixiiij, Ixxvj];

— vocabulo (cioBo) [Ol., Gram., B vj v., Bviijr., Ciiijjr., Cvr,Dijr, Diij v.];

— escriptura (tekct, opdorpadus) [Ol., Gram., Avjv.,A vjr,Aviijv,Bijv,Bijr,Bv
v., Ciiij r.];

— espirito (3xcmiupaTopHoe ycmime, Beiox) [Ol., Gram.,,Cvr.,,Bv.,Br.,Bijv, Bij r., Biijj
r,Bvv,Bvr,Bvjv,Bvijr,Cijr,Cvr];

— pronomes (mMectoumenus) [Ol., Gram., E iiij r.];

— acento (ymapenue) [Ol., Gram., Aijr,Aviijjr, Bvr,Cv,Cr,Cijv,Cir,Cijjv.,C
iij r.];

— aumento (npupamienue) [Ol., Gram., C vj r.];

— ultima (mocnenuwmii cior) [Ol., Gram., Bvr,Cv,Cijv, Cijr, Ciijv., Ciijr., Ciiij v,
Er];

— penultima (mpennocneanui cior) [Ol., Gram., Cijr., Ciijv., Cijjr,, Ciijr. —Ciiij v.];
— antepenultima (cnor, Tperuii ot koHIa ciosa) [Ol., Gram., C ij r., C iij v., C iiij v.];
— consoante (cornacHsli 3ByK) [Ol., Gram., Bijv.,Biijr, Bvr,Bvijr,Cr, Ev, Eiijv.];

—muda (aemoti 3Byk) [Ol., Gram., Avjr., Biijr., Biiijv.,, Bvjr., Bvijv, Bviijv., Bviijr.,
Cijv,Dvv,Eijv,Eijjr];

— liquida (mmaBHEIHA 3BYK) [Ol., Gram., B 1., B iij v., B iij r.; Ol., Gram., B iijr., B v v., B vij
v., Cijv.];

— tom (ToH, ynapenue, 3By4anue) [Ol., Gram., Cr.,Cijv., Diijv, Er.];
— som (3ByK, 3By4anue) [Ol., Gram., Aiijr., Avij v.,Aviijr., Bv,Biijr, Ciiijjv.,,Cvr,D

ijr, Er,Eijr., Eiijjr.];
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— verbo (rnaron) [Ol., Gram., A vj r., C iiij v., C iiijr., C vijr., C viij v., D v,, D iiij v., D iijj r.,
Dvv,Dvr,Eiiijr, Evv,Evr, Evjv];

— terminag¢do (oxonuanue) [Ol., Gram., C iij v., D vij v.];

— pelloa (mumo) [Ol., Gram., Ciij v, Ciiijr., Cvv.,Cvjv,Cvijr,Dvr,Eiijjr, Evv.];
— numero (aucino) [Ol., Gram., Eiiijr., Evr.];

— género (pox) [OL., Gram.,, Ev.,Er., Eijv.];

— calo (magex) [Ol., Gram., D viij v., D vijj r., E iiij r.];

— declinagao (ckmonenune) [Ol., Gram., D v v.];

— tempo (Bpems) [Ol., Gram., E iiij ., E v v.];

— conjugagdo (cupspkenue) [Ol., Gram., E iiij r., E v v.];

— modo (makmonenwne) [Ol., Gram., E iiij r., E v v.].

B cemaHTHYECKOE TTOJIE «TIJIABATEIbHBIE CPEACTBA» BXOASIT TAKUE JTATUHU3MBI, KaK
— arca (kxoBuer) [Ol., Arte, Prol.; Ol., Liuro, p. 31, 74, 131],

— gamela (xopsiTo, mocyauna) [Ol., Liuro, p. 43, 53, 115],

— navio (kopabus) [Ol., Arte, f. xxij, xxiij, xxiiij, XXiX, XXX, XXX]j, XxXiX, xxxX, xlji, xliij,
xliiij, xlv, xlvj, xlvij, xlviij, 1, 1j, vij, Ixiij, Ixiiij, Ixvj, Ixxvij, Ixxviij; Ol., Viagem, f. 246 v.,
247 v.; Ol., Liuro, p. 11, 43, 44, 45, 48, 49, 50, 53, 54, 55, 58, 60, 63, 64, 65, 67, 68, 75, 76,
78, 80, 82, 83, 84, 85, 87, 89, 91, 96, 98, 99, 100, 101, 102, 103, 105, 111, 112, 113, 115, 116,
123, 124, 126, 127, 128, 130, 131, 132, 134, 135, 136, 140, 141, 142, 143, 144, 147, 148,
150, 151, 152, 154, 155, 156, 157, 158, 159, 160, 161, 162],

— biremis (6upema, rpeOHOIT BOeHHBIN Kopadib ¢ AByMs psgamu Becen) [Ol., Liuro, p. 132];
— triremis (Tpupema, rpeOGHON BOEHHBIH KOopadiib ¢ TpeMs psgamu Becen) [Ol., Liuro, p. 132];

— quadriremis (kBagpupema, TpeOHON BOSHHBIN KOpalib ¢ ueThipbMs psgamu Becen) [Ol.,
Liuro, p. 132].

JlaTHHU3MBI TIPEICTABICHBI TaKXKe TepMUHaAMu Mep: covado (1okoTs, ~1, 1 M) [Ol.,
Arte, f. Ixj; OL., Liuro, p. 74, 110, 111, 112]; cotovelo (apmmH, ~ 0, 71 m) [Ol., Liuro,
p. 110, 111, 112, 159]; dedo (manen, npumepHo nonmtiima) [Ol., Liuro, p. 73]; dedo
polegar (mroiim, ~ 2, 5 cm) [Ol., Liuro, p. 73]; onga (yamus) [Ol., Liuro, p. 104]. ITone
«pacxXoJIHbIE MaTepualibl» TMpEICTaBIeHO Jiekcemor betume (cmoma, 3amaska) [Ol.,
Arte, xix; Ol., Liuro, p. 39, 40, 42]. Cpenu AeHAPOHUMOB K JIATHHU3MaM OTHOCSATCS
abeto (ens) [Ol., Liuro, p. 20, 22], ulmo (Bs3) [Ol., Liuro, p. 34].

Hcmanu3mel BCTpedaroTesl KpaliHe penko. B «Grammatica...» — 3To caranguejo
(xpab) [Ol., Gram., B vij v.], B «Arte...» — n1Ba cinoBocouetanust nombre de Dios [Ol.,
Arte, f. Ix] — ums boxse, palaura de latin [Ol., Arte, f. xxviij] — cJIoBO U3 NaThIHU.
B «Liuro...» Bctpeuaercs ucnanu3m temon [Ol., Liuro, p. 158] — apimwio mrypsana.
B «Viagem» OnuBeiipa BKJIaJbIBaeT B yCTa OJHOTO MEPCOHAKA UCTAHCKYIO MOCIOBHU-
y: «Achags al uiernes por no aiunar le» («HeMOIIHBIE B TIATHUIYY He mocTaTcs») [Ol.,
Viagem., f. 251 r.]. DTy mocI0BUIly MOKHO TEPEBECTH HA PYCCKUH S3BIK BOMPOCUTEIb-
HBIM npeioxeHneM: «Uto, ctpamno?», « Tel Ooumbesa?» u T. A. ABTOP UCIIONB3YET e,
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9TOOBI OXapaKTepU30BaTh OJHOTO U3 yYacTHUKOB dkcrneaunnu @O. e Maremrnana, oc-
HOBY KOTOPO¥M COCTABIISIIN UCIAHIBl. HEMHOTOYHCIIEHHOCTh HCITAHU3MOB MOXET OBITh
00bsicCHEHa aHTUHCTIaHCKOW TTo3uiuer @. ne OauBeipsl, MOSBUBIICHCS U HapacTaBIIeH
B YCJIOBHSIX BCE YBEIIMUMBAIOIIETOCS MCIIAHCKOTO BIUSHUS HA MHOTHE CTOPOHBI KU3HU
[opryranmuu B XVI B. (B TOM unciie U B A3BIKOBON 00JaCTH), KOTOPOE 3aBEPIINIOCH
notepeii [lopryranueit He3aBUCUMOCTH U €€ BXOXKJIeHHEeM B cocTaB Mcnanum.

Kpome Toro, HecMOTpsi Ha CONMEPHUIECCTBO UCITAHCKOTO C MOPTYTAIBCKUM, OCIIE-
HUW HE yTpaTHiI CBOMX No3uIuii B chepe ynorpedienus. Kak ormewaetr M.A. Kocapuk,
«M Bc€ ke, okazaBIIMCh B MIEPHOJ HMCIIAHCKOTO BJIAJIBIYECTBA HA MOJIOKEHUHU PETHO-
HAJLHOTO SI3bIKa, TOPTYTABCKUH UCTIONB3YETCS HE TOJIBKO B c(hepe yCTHOTO OOIIeHHS,
HO M BO BCEX KaHpaxX NMHCbMEHHOCTH, COXPaHsis BO BCeW MONHOTE QYHKIHNOHAIBHYIO
napagurmy» [Kocapux 2013: 50].

Bo Bcex uccieayeMbIX TEKCTax eCTh HEKOTOPOE KOJMYECTBO raJUTHIIU3MOB. DTO JICK-
CEMBbI U3 CIEAYIOINX CEMaHTUYECKHUX Mojeil. B mone «opykue U BOGHHOE CHapsKe-
Hue» Mbl HaxoauM bombarda (6om6apaa) [Ol., Gram., D ij r.; Ol., Viagem, f. 247 r.],
esbombordear (o6ctpenuBats u3 6omoOapasl) [Ol., Gram., D ij r.], espingarda (He601b-
mas nymka) [Ol., Gram., C vj r.], arnés (mocmnex) [Ol., Arte, f. xxvij, Ol., Gram., E
iij r.]; arcabuz (akpeOy3, pazHoBuaHOCTh apbanera) [Ol., Gram., C iij v., C iijj r., C
vj v., C vj r,, E ijj r.; OL, Arte, f. xxxvj, xxxviij, Ixxv]. B mone «pa3HoBUIHOCTH IIa-
BaTEJIbHBIX CPEICTBY» BXOmT galé (rames;, BoeHHbIN Kopadmb) [Ol., Arte, f. xxix, xliiij,
xlv, xlvj, xlviij; Ol., Liuro, p. 48, 52, 131, 132], galeaca (raneaca) [Ol., Liuro, p. 49],
galeota (raneora, nmonka ¢ HaBecom) [Ol., Arte, f. xlv; Ol., Liuro, p. 45], galedo (raneon)
[OL,, Liuro, p. 48, 49].

HNHTepecHO 3aMeTUTh, YTO ITUMOJIOTHS y clioBa gale, cormacuo OnuBeiipe, He ¢hpaH-
IIy3CKasi, a apMsHCKasi. DTO CJIOBO, KaK MOJaraeT MopTyrajabCKUid aBTOP, UMEET STUMOH
galim (3aTomsATh, HABOAHATH, 3aMOJHATE): «galee, que Je deriua doutro uocabolo ar-
menico, que na armenia fe pronunciaua galim: o qual queria dizer alagar, por que as
galees, nauios ualem contra o alagar, liurdo os homeés das aogtias» [Ol., Liuro, p. 48] —
«galee, koTOpas MPOUCXOIUT OT APMSIHCKOTO CJIOBa, KOTOPOE B ApMEHUHU IPOU3HOCH-
Jock galim, KOTOpoe 03Ha4Yan0 3aTOIUISITh, HABOJHSATH, 3aJIUBATh, TOCKOJbKY TaleH —
3TO KOpabiIu, KOTOPBIE CITyXKAaT JIJIsl CIACCHHUSI JIFOJICH OT BOMBI, TPOTUB 3aTOILIICHUS.

[Tone «BcromorarenbHbIE YCTPONUCTBA U MPEIMETh) COCTABIAIOT cabrestantes (Je-
oenkn) [Ol., Arte, f. xx; Ol., Liuro, p. 154]; drica (cdhan, cHacTh, npegHa3HAYEHHAS IS
MoJlb€Ma M CIIyCcKa NapycoB, OTAENbHBIX AeTanei panroyta) [Ol., Arte, f. xxXj (xxxij);
Ol., Liuro, p. 124]. Ilone «pacxomHble Marepualb» IMPEIACTABICHO cloBaMu vinho
vinagre /vinagre (ykcyc) [OL., Arte, f. xv, xxvij, xxix, xlviij, Ixv], breu (cmona u3 nerts
WJTA CMECh, IPUTOTOBJICHHAS U3 caJia, )KUJIKOW CMOJIBI, IpeBecHoi cModbl) [Ol., Gram.,
E v.; Ol Arte, f. xix, xx, xxxx; Ol., Liuro, p. 5, 36, 39, 40, 41, 42, 136, 140, 141], moine
«OCHACTKa Kopabmis» — treu (JJATHHCKHI mapyc, mpuMeHseMbli Bo Bpems Oypu) [Ol.,
Gram., E v.].

[TomMuMoO ramiuiu3MoB B MOPCKUX TpakTaTax ONuBepbl Mbl BCTpEeYaeM OJUH Kelb-
tu3M: légua (nibe, myTteBass mepa anunbl) [Ol., Arte, f. Ixxiij, Ixxiiij]; [Ol., Viagem,
f. 239r1.,246v.,24671.,247 1., 248 v., 248 1., 252 v., 254 r.]; [Ol., Liuro, p. 9].

OnuBelipa HUYETO HE TOBOPUT O TOM, YTO B TIOPTYTaJIbCKOM SI3BIKE €CTh T'€pMaHM3-
MBbI. DTO MPEUMYIIECTBEHHO CI0Ba-MaPUHU3MBI:

— carlinga (rue3mo mautsl) [Ol., Liuro, p. 158];
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— masto (maura) [Ol., Arte, f. xxiij, xxix, xxx, xlji, xliij, xlv, Ixiiij, Ixxv; Ol., Viagem, f.
254 r.; Ol., Liuro, p. 50, 118, 124, 129, 142, 146, 147];

— quilha (xkunb) [OL., Arte, f. xli, xlji; Ol., Viagem, 254 v.; Ol., Liuro, p. 61, 69, 70, 71, 72,
75,776,717, 78,79, 80, 81, 82, 83, 84, 86, 87, 90, 124, 133, 134, 151];

— bolina (6ynmuas, Mopckoii y3en) [Ol., Liuro, p. 131];

— talha (Tane, moaBeCcHOE rPy30MOIBEMHOE YCTPOWCTBO C PYYHBIM IPUBOIOM, COCTOSIIEE U3
MOJIBI>KHOTO M HETIOIBMYKHOTO OJIOKOB M OCHOBaHHOE Ha mikuBax Tpoca) [Ol., Liuro, p. 74];

— chalupas (nuttonikm) [Ol., Liuro, p. 129];

—toldo (maBec) [Ol., Liuro, p. 142] / tolda (Bepxuss namy6a) [Ol., Liuro, p. 67, 116, 123, 129,
142, 143, 144];

—urca (bapk, HazBaHUeE 3TOrO THNA cynHa B ['epmanun) [Ol., Liuro, p. 48].

M3 MHOTMX TepMaHHU3MOB TaK)X€ COCTOHMT TPYyIIla aHEMOHUMOB (Ha3BaHHWU BETPOB):
norte (Hopx, ceBepHbiit Betep) [Ol., Arte, f. 1vj], nornordeste (HOpa-HOPA-OCT, cEBEpO-ce-
Bepo-BocTouHbIN BeTep) [Ol., Arte, f. Ivj], nordeste (HOpa-ocT, ceBepO-BOCTOUHBIN BETEP)
[OL, Arte, f. 1vj], leste (oct, BocTrounsnii Betep) [Ol., Arte, f. lIvj], lessueste (ocT-3t0Hi -
BECT, BOCTOYHO-10r0-3anaanbIi Betep) [Ol., Arte, f. 1vj], [uluelte (3r0iia-310Ma-0CT, 10r0-10-
ro-BoctouHbli Betep) [Ol., Arte, f. 1vj], sueste (roro-socrounsrii Betep) [Ol., Arte, f. 1vj],
sul (roxubrit BeTep) [Ol., Arte, f. 1vj], sudoeste (3roiin-BecT, roro-3anaausiii Berep) [Ol.,
Arte, f. xxvj, 1j, 1vj], susudueste (3r0iia-310ii1-BecT, roro-roro-3anaansiii Berep) [Ol., Arte,
f. Ivj], oelluduelte (3amagHo-toro-3anagueni Berep) [Ol., Arte, f. 1vj], oeste (BecT, 3aman-
Hbiid Betep) [Ol., Arte, f. 1vj], noroeste (Hopa-BecT, ceBepo-3anannbiii Betep) [Ol., Arte,
f. 1vj], oesnoroeste (BecT-HOPI-BECT, 3amaiHO-ceBepo-3amaaubiid Berep) [Ol., Arte, f. 1vj].
Cpenu 5TUX MHOTOYHCIIEHHBIX TePMaHU3MOB B CEMaHTHUYECKOM I10JIe aHEMOHHMOB IMEET-
Csl TONIBKO OJWH JaTuHu3M: uento auftro [Ol., Liuro, p. 34] — 1okHBIi1 BeTep.

[IpumeuarensHo 3amevyanne OJMBEWPHI MO MOBOMY BHINICTIPUBEACHHBIX HAa3BaHUH
BeTpoB. OH muIIeT, 4To OHU Ucnoab3yloTcsa B EBpone: «Eltes nomes dos vétos [erué
nas terras do ponente» [Ol., Arte, f. lvj]. Ilo ero cnoBam, xurenu Cpegu3eMHOMOPbS
(os leuantiscos) manum BeTpaMm clieAylolIue Ha3BaHMS: tramontana (CeBEepHBIH BeTep),
greco (CeBepo-BOCTOUHBIN BETEp), levante (BOCTOUHBIN BeTep), Sirocco (CUPOKKO WU
LIMPOKKO, FOXKHBIM MJIM I0r0-BOCTOUHBIN BeTep), medyjorno (roxxHbI BeTep), lebeche
(ymbevuo, roro-3amaaHBIA BeTEep), ponente (3amaaHbId BeTep), mestral (Muctpanib,
ceBepo-3anajnbiii Betep)'. Kak mokaspiBaeT aHann3, STUMOJIOTHSI 3TUX aHEMOHHMOB
paznuuHa. MTanesHU3MaMu SBISIOTCA tramontana, medyjorno, ponente, levante, mpo-
BaHCAJIM3MOM — mestral, JJaTHHU3MOM — greco, apabM3MOM — Sirocco. DTUMOJIOTHS
aneMoHuMa lebeche HesicHa. Ecth n1Be rumotesbl. CormacHO OMHON — 3TO apabu3M, co-
IJIACHO JAPYTOM — TPEIH3M.

Hanuuue apaGckux cinoB OnmBeiipa CUMTaeT 3aKOHOMEPHBIM, MOCKOJBKY apalbl
nonroe BpeMms xunu B Mcnanuu (Ha [Tupeneiickom nonyoctpose. — C.4.) u pas3roa-
pUBAIHM HA CBOEM S3BIKE, a TIOCIIEe YXO/Ia OCTaBWIM CBOM ciioBa: «Muyto menos he de
marauilhar hauer na elpanha os taes vocabulos arabigos, pollo muyto t€po que nella
morou della nagam,ou ao menos que falaua [ua linguagem, e pouco tempo que ha que
della [am lancados elles homés / ddde nos ficaram muytos vocabolos [eus como vemos»
[OL., Arte, f. xix].

I Tramdtana / greco, leuante, [yroco, medyjorno, lebeche, ponéte, e meltral [OL., Arte, f. 1vj].
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ApaObu3MBbl, KaK MOKa3bIBAIOT IPUMEPHI, IPUHAIEKAT PA3HBIM CEMAHTHYECKUM I10-
asiM. B wacTHOCTH, 9TO €I0Ba, HA3bIBAIOIINE THITHI CYJIOB MU UX OTAEIbHBIC YaCTH, KO-
pabenbHbie cHacTu: almeida (pyneBoe orBepctue) [Ol., Liuro, p. 162, 163], almogama
(3agamii mmanroyt) [Ol., Liuro, p. 90, 97, 102, 104, 105, 114, 120, 122, 125, 158],
almadias (mutoten) [Ol., Liuro, p. 12], xareta (pei6onoBnas cets) [Ol., Liuro, p. 132],
jabra (aByxmauTtoBoe cyaHo) [Ol., Liuro, p. 46]. B none «poxa neareabHocTH, mpodec-
cum» BxoaAaT almirante (ammupan) [Ol., Arte, f. xviij, xix, xxix, xxxx ], almoxarife (kna-
noBmuk) [Ol., Arte, f. xxxiij], almocreve (moronmuk mynos) [Ol., Gram., C vij v.].

EcTb apabu3mbl Takke ¥ cpeiv Ha3BaHUM pacXoJHBIX MaTEpHaIOB U Mep Beca:

— alcatrdo (n€rots) [OL., Arte, f. xx; Ol., Liuro, p. 36, 39, 41];
— algodao (xmomok) [Ol., Arte, f. xx; Ol., Liuro, p. 38, 39];

— azeite (omuBkoBoe Macino) [Ol., Arte, f. xxix, xlviij; OL., Liuro, p. 41, 42], a Takxe mep
Beca:

— almude (anmyn, ctapunHas Mepa ceimyuux Bemects) [Ol., Arte, f. xlv, xlvij, Ixxiiij];

— arroba (Mepa Beca, npuMepHo paBnas 15 kr) [Ol., Arte, f. x1vij].

B «Liuro...» OnuBeiipa HCIIONB3YET HEKOTOPHIE CIIOBA, KOTOPHIE SIBISIOTCS K30TH3-
MaMu. OHAKO caM aBTOpP HUYETO HE TOBOPHUT O CJIOBaX U3 SI3bIKOB AQpHUKU U A3UU.
Canoas pHIILIO U3 s3bIKa KApUOCKUX WHICHIIEB TUIEeMEHU apaBak. M3 MaaiicKoro si3bl-
Ka IOpTyralbCcKui 3aumMcTBOBal lancha (nutronika) [Ol., Liuro, p. 46], galagala (cma3ka)
[Ol., Liuro, p. 136, 137]. CiopHBIMH B IIJIAaHE STUMOJIOTHH SIBJISIOTCS alemo (TOmob)
[OL., Liuro, p. 20, 22], muleta (me6onbiioe peroonosernkoe cynno) [Ol., Liuro, p. 47].
Taxke He COBCEM SCHO MPOUCXOKACHHUE TAKOTO, Ka3aJI0Ch OBl XapaKTEPHOTO IS TIOP-
TYTaJIbCKOTO sI3bIKa CJI0Ba Kak caravela (kapasemna) [Ol., Arte, f. xlji; Ol., Liuro, p. 48,
49,101, 162]. Cam aBTOp mosaraet, 4To caravela — 3To CIIOBO IpEYECKOTr0 MPOUCXOXK/Ie-
aus: «Carauella parece q tomou efte nome da lingua grega» [Ol., Liuro, p. 49].

Utak, @. ne OnuBeiipa BISABIAET HECKOJIBKO I'PYII CJIOB O UX ITUMOJIOTHYECKOMN
MPUHAJIC)KHOCTU: TPELU3MBI, TJATUHU3MBI, TAJUIMIU3MbI, UICTIAHU3MBI, apadu3Mbl. Kak
MOKa3aJi0 UCCJICIOBAaHNE, 3aMMCTBOBAHUS U3 YKa3aHHBIX S3BIKOB SIBIISFOTCS OCHOBHBI-
MU, HO HE €IMHCTBEHHBIMH. | paMMAaTHK HE BBIJEISAET FePMaHU3MBbI, KEIBTU3MBI, K30-
TU3MBbL. Kpome Toro, OH He MpocIeKUBaeT MyTh 3aMMCTBOBAHHOTO CIIOBA OT SI3bIKA-/10-
HOPA K SI3BIKY-PEIHUIHCHTY. | peln3Mbl, JATHHU3MBI, TAJUTUIIH3MBI, apaOW3Mbl HEpABHO-
MEpHO pachpeneNieHbl Mo PSAy CEMaHTHUYECKUX IMOJeil 32 UCKIIOYEHUEM UCIIaHU3MOB
Y DK30THU3MOB.
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